
RÅDETS DIREKTIV 2004/114/EG

av den 13 december 2004

om villkoren för tredjelandsmedborgares inresa och vistelse för studier, elevutbyte, oavlönad yrkes-
utbildning eller volontärarbete

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA DIREKTIV

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen, särskilt artikel 63 första stycket punkt 3 a och
punkt 4,

med beaktande av kommissionens förslag,

med beaktande av Europaparlamentets yttrande (1),

med beaktande av Europeiska ekonomiska och sociala kommit-
téns yttrande (2),

med beaktande av Regionkommitténs yttrande (3), och

av följande skäl:

(1) För att gradvis inrätta ett område med frihet, säkerhet
och rättvisa föreskrivs i fördraget att det skall beslutas
om åtgärder på områdena för asyl, invandring och skydd
för tredjelandsmedborgares rättigheter.

(2) Enligt fördraget skall rådet besluta om åtgärder som avser
invandringspolitiken när det gäller villkor för inresa och
bosättning samt normer för medlemsstaternas förfaran-
den för att utfärda visering för längre tid och uppehålls-
tillstånd.

(3) Vid sitt särskilda möte i Tammerfors den 15–16 oktober
1999 underströk Europeiska rådet behovet av en till-
närmning av nationell lagstiftning om villkoren för rätt
till inresa och vistelse för tredjelandsmedborgare och
uppmanade rådet att, på grundval av förslag från kom-
missionen, snabbt fatta beslut om detta.

(4) Detta direktiv respekterar de grundläggande rättigheter
och följer de principer som erkänns i Europeiska unio-
nens stadga om de grundläggande rättigheterna.

(5) Medlemsstaterna bör genomföra bestämmelserna i detta
direktiv utan diskriminering på grund av kön, ras, hud-
färg, etniskt eller socialt ursprung, genetiska särdrag,
språk, religion eller övertygelse, politisk eller annan
åskådning, tillhörighet till nationell minoritet, förmögen-
het, börd, funktionshinder, ålder eller sexuell läggning.

(6) En av gemenskapens målsättningar på utbildningsområ-
det är att verka för att Europa som helhet får en ställning

som världsledande expertiscentrum för studier och yrkes-
utbildning. Ett nyckelinslag i denna strategi är att främja
tredjelandsmedborgares inresa i och rörlighet inom ge-
menskapen i studiesyfte. En tillnärmning av medlemssta-
ternas nationella lagstiftning om villkoren för inresa och
vistelse utgör också en del av denna strategi.

(7) Migration i de syften som anges i detta direktiv är som
princip tillfällig och oberoende av situationen på arbets-
marknaden i värdmedlemsstaten och är ömsesidigt beri-
kande för de berörda migranterna, deras ursprungsland
och värdmedlemsstaten och den bidrar till en ökad för-
ståelse mellan olika kulturer.

(8) Begreppet inresa och vistelse omfattar tredjelandsmedbor-
gares inresa och vistelse för de ändamål som anges i detta
direktiv.

(9) De nya gemenskapsreglerna bygger på definitioner av
begreppen studerande, praktikant, läroanstalt och volon-
tärarbete; dessa begrepp används redan i gemenskapsrät-
ten, särskilt i olika gemenskapsprogram (till exempel Sok-
rates och Europeisk volontärtjänst för ungdomar) som
syftar till att främja rörligheten för de berörda perso-
nerna.

(10) De förberedande kursernas längd och andra villkor för de
studerande som omfattas av detta direktiv bör fastställas
av medlemsstaterna i enlighet med nationell lagstiftning.

(11) Tredjelandsmedborgare som ingår i kategorierna för oav-
lönade praktikanter och volontärer och som genom sin
verksamhet eller den typ av ersättning eller lön som de
erhåller betraktas som arbetstagare enligt nationell lag-
stiftning, bör inte omfattas av detta direktiv. Inresa och
vistelse för tredjelandsmedborgare som avser att bedriva
medicinska studier med inriktning på specialisering bör
avgöras av medlemsstaterna.

(12) Beviset på att en studerande har antagits vid en läroan-
stalt för högre utbildning kan bl.a. innefatta ett brev eller
intyg som styrker dennes inskrivning.

(13) Stipendier får tas med i beräkningen för att bedöma om
den studerande har tillräckliga resurser.
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(14) Inresa och vistelse för de ändamål som anges i detta
direktiv kan vägras på vederbörligen motiverade grunder.
Framför allt kan inresa och vistelse vägras om en med-
lemsstat enligt en bedömning som grundar sig på fakta
anser den berörda tredjelandsmedborgaren vara ett po-
tentiellt hot mot allmän ordning och allmän säkerhet.
Begreppet allmän ordning kan betyda att personen ifråga
har dömts för ett allvarligt brott. I detta sammanhang
måste det noteras att begreppen allmän ordning och all-
män säkerhet också omfattar sådana fall där en tredje-
landsmedborgare tillhör eller har tillhört en organisation
som stöder terrorism, stöder eller har stött en sådan
organisation eller har eller tidigare har haft extremistiska
sympatier.

(15) Om medlemsstaterna hyser betänkligheter mot grunderna
för ansökan om inresa och vistelse bör de kunna kräva
alla de bevis som är nödvändiga för att bedöma dess
samstämmighet, framför allt på grundval av sökandens
påtänkta studier, för att på så sätt bekämpa missbruk och
felaktig användning av det förfarande som anges i detta
direktiv.

(16) Rörligheten för tredjelandsmedborgare som bedriver stu-
dier i flera medlemsstater måste underlättas; det måste
också göras lättare för tredjelandsmedborgare som deltar
i gemenskapsprogram som syftar till att främja rörlighe-
ten inom eller mot gemenskapen att beviljas inresa och
vistelse i de syften som anges i detta direktiv.

(17) För att tillåta en första inresa på en medlemsstats terri-
torium bör medlemsstaten i god tid före inresan kunna
utfärda ett uppehållstillstånd eller, om den utfärdar uppe-
hållstillstånd enbart på det egna territoriet, en visering.

(18) För att tredjelandsmedborgare som studerar skall kunna
täcka en del av kostnaderna för sina studier bör de ges
tillträde till arbetsmarknaden enligt villkoren i detta di-
rektiv. Principen om att de studerande skall ha tillträde
till arbetsmarknaden på de villkor som anges i detta
direktiv bör vara en allmän regel, men i undantagsfall
bör medlemsstaten kunna beakta läget på den nationella
arbetsmarknaden.

(19) Begreppet tillstånd i förväg innebär också att bevilja ar-
betstillstånd till de studerande som vill utöva en ekono-
misk verksamhet.

(20) Detta direktiv påverkar inte den nationella lagstiftning
som rör deltidsarbete.

(21) Det bör finnas möjlighet att påskynda förfarandena för
att bevilja inresa och vistelse för studier eller för elevut-
bytesarrangemang som förvaltas av erkända organisatio-
ner i medlemsstaterna.

(22) Varje medlemsstat bör se till att i största möjligaste mån
tillhandahålla allmänheten regelbundet uppdaterad infor-
mation, särskilt via Internet, om de läroanstalter som

definieras i detta direktiv, om de studiekurser som tredje-
landsmedborgare kan antas till samt om de villkor och
förfaranden som gäller för inresa och vistelse i studiesyfte
på medlemsstatens territorium.

(23) Detta direktiv bör under inga omständigheter påverka
tillämpningen av rådets förordning (EG) nr 1030/2002
av den 13 juni 2002 om en enhetlig utformning av
uppehållstillstånd för medborgare i tredjeland (1).

(24) Eftersom målen för detta direktiv, nämligen att fastställa
villkoren för tredjelandsmedborgares inresa och vistelse
för studier, elevutbyte, oavlönad yrkesutbildning eller vo-
lontärarbete, inte i tillräcklig utsträckning kan uppnås av
medlemsstaterna och de därför, på grund av dess omfatt-
ning eller verkningar, bättre kan uppnås på gemenskaps-
nivå, får gemenskapen vidta åtgärder i enlighet med sub-
sidiaritetsprincipen i artikel 5 i fördraget. I enlighet med
proportionalitetsprincipen i samma artikel går detta di-
rektiv inte utöver vad som är nödvändigt för att uppnå
dessa mål.

(25) I enlighet med artiklarna 1 och 2 i det protokoll om
Förenade kungarikets och Irlands ställning som fogas
till fördraget om Europeiska unionen och fördraget om
upprättandet av Europeiska gemenskapen, och utan att
det påverkar tillämpningen av artikel 4 i nämnda proto-
koll, deltar dessa medlemsstater inte i antagandet av detta
direktiv, som varken är bindande för eller tillämpligt i de
staterna.

(26) I enlighet med artiklarna 1 och 2 i det protokoll om
Danmarks ställning som fogas till fördraget om Europe-
iska unionen och fördraget om upprättandet av Europe-
iska gemenskapen, deltar Danmark inte i antagandet av
detta direktiv, som varken är bindande för eller tillämp-
ligt i Danmark.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

KAPITEL I

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Artikel 1

Syfte

Syftet med detta direktiv är att fastställa

a) villkoren för tredjelandsmedborgares inresa och vistelse på
medlemsstaternas territorium för en period som överstiger
tre månader, för studier, elevutbyte, oavlönad yrkesutbild-
ning eller volontärarbete,

b) reglerna för förfaranden för tredjelandsmedborgares inresa
och vistelse på medlemsstaternas territorium för dessa ända-
mål.
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Artikel 2

Definitioner

I detta direktiv används följande beteckningar med de betydelser
som här anges:

a) tredjelandsmedborgare: varje person som inte är unionsmed-
borgare i den mening som avses i artikel 17.1 i fördraget,

b) studerande: en tredjelandsmedborgare som har antagits vid en
läroanstalt för högre utbildning och som beviljats inresa och
vistelse på en medlemsstats territorium för att som huvud-
saklig verksamhet på heltid följa ett studieprogram som leder
till en högskoleexamen som erkänns av den medlemsstaten,
däribland utbildningsbevis, examensbevis eller doktorsexa-
men från en läroanstalt för högre utbildning, vilket kan
omfatta en förberedande kurs före sådan utbildning enligt
nationell lagstiftning,

c) elev: en tredjelandsmedborgare som har beviljats inresa och
vistelse på en medlemsstats territorium för att, inom ramen
för ett utbytesprogram som genomförs av en organisation
som har erkänts av medlemsstaten för detta ändamål enligt
medlemsstatens lagstiftning eller administrativa praxis, följa
ett erkänt program inom sekundärutbildningen,

d) oavlönad praktikant: en tredjelandsmedborgare som har bevil-
jats inresa och vistelse på en medlemsstats territorium för en
oavlönad utbildningsperiod i enlighet med nationell lagstift-
ning,

e) läroanstalt: en offentlig eller privat läroanstalt, som erkänns
av värdmedlemsstaten och/eller vars studieprogram erkänns
enligt värdmedlemsstatens lagstiftning eller administrativa
praxis för de ändamål som fastställs i detta direktiv,

f) volontärprogram: ett program för konkret solidaritetsverksam-
het som bygger på ett nationellt program eller ett
gemenskapsprogram med allmännyttiga mål,

g) uppehållstillstånd: varje tillstånd som utfärdas av myndighe-
terna i en medlemsstat och som ger en tredjelandsmedbor-
gare rätt att lagligen vistas på dess territorium i enlighet med
artikel 1.2 a i förordning (EG) nr 1030/2002.

Artikel 3

Tillämpningsområde

1. Detta direktiv är tillämpligt på tredjelandsmedborgare som
ansöker om inresa och vistelse på en medlemsstats territorium
för studier.

Medlemsstaterna får också besluta om att tillämpa detta direktiv
på tredjelandsmedborgare som ansöker om inresa och vistelse
för elevutbyte, oavlönad yrkesutbildning eller volontärarbete.

2. Detta direktiv är inte tillämpligt på

a) tredjelandsmedborgare som vistas i en medlemsstat i egen-
skap av asylsökande eller som omfattas av subsidiära skydds-
former eller ordningar för tillfälligt skydd,

b) tredjelandsmedborgare vars avvisning har skjutits upp på
saklig eller rättslig grund,

c) tredjelandsmedborgare som är familjemedlemmar till unions-
medborgare som har utövat sin rätt till fri rörlighet inom
gemenskapen,

d) tredjelandsmedborgare som har ställning som varaktigt bo-
satta i en medlemsstat enligt rådets direktiv 2003/109/EG av
den 25 november 2003 om varaktigt bosatta tredjelands-
medborgares ställning (1) och som utövar sin rätt att bosätta
sig i en annan medlemsstat för studier eller yrkesutbildning,

e) tredjelandsmedborgare som enligt den nationella lagstift-
ningen i den berörda medlemsstaten är godkända som ar-
betstagare eller egenföretagare.

Artikel 4

Förmånligare bestämmelser

1. Detta direktiv skall inte påverka tillämpningen av förmån-
ligare bestämmelser i

a) bilaterala eller multilaterala avtal mellan gemenskapen eller
gemenskapen och dess medlemsstater och ett eller flera tred-
jeländer,

b) bilaterala eller multilaterala avtal mellan en eller flera med-
lemsstater och ett eller flera tredjeländer.

2. Detta direktiv skall inte påverka medlemsstaternas rätt att
anta eller behålla bestämmelser som är förmånligare för de
personer som omfattas av direktivet.

KAPITEL II

VILLKOR FÖR INRESA OCH VISTELSE

Artikel 5

Princip

En tredjelandsmedborgares rätt till inresa och vistelse enligt
detta direktiv är avhängig av att det framgår av handlingarna i
ärendet att sökanden uppfyller villkoren i artikel 6 och, be-
roende på vilken kategori sökanden tillhör, artiklarna 7–11.
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Artikel 6

Allmänna villkor

1. En tredjelandsmedborgare som ansöker om inresa och
vistelse för de ändamål som avses i artiklarna 7–11 skall upp-
fylla följande villkor:

a) Sökanden skall uppvisa en giltig resehandling så som denna
fastställs i nationell lagstiftning. Medlemsstaten får kräva att
resehandlingens giltighetstid minst omfattar den planerade
vistelsens längd.

b) Sökanden skall uppvisa ett tillstånd till den planerade vistel-
sen från föräldrarna om sökanden är underårig enligt värd-
medlemsstatens lagstiftning.

c) Sökanden skall ha en sjukförsäkring som avser samtliga ris-
ker som den berörda medlemsstatens egna medborgare nor-
malt har täckning för.

d) Sökanden får inte betraktas som ett hot mot allmän ordning,
allmän säkerhet och folkhälsa.

e) Om medlemsstaten så begär, skall sökanden förete bevis för
att denne har erlagt de avgifter som enligt artikel 20 i detta
direktiv krävs för behandlingen av ansökan.

2. Medlemsstaterna skall underlätta förfarandet för inresa och
vistelse för de tredjelandsmedborgare som avses i artiklarna
7–11 och som deltar i gemenskapsprogram som främjar rörlig-
heten till eller inom gemenskapen.

Artikel 7

Särskilda villkor för studerande

1. Utöver de allmänna villkoren i artikel 6 skall en tredje-
landsmedborgare som ansöker om inresa och vistelse för studier
uppfylla följande villkor:

a) Den studerande skall vara antagen vid en läroanstalt för
högre utbildning för att följa ett studieprogram.

b) Den studerande skall förete de bevis som medlemsstaten
kräver på att han under vistelsen kommer att ha tillräckliga
tillgångar för att bekosta sitt uppehälle, sina studier och sin
återresa. Medlemsstaterna skall offentliggöra det minsta må-
natliga belopp som krävs för denna bestämmelse, vilket dock
inte får påverka medlemsstaternas möjlighet att göra en en-
skild prövning av varje individuellt fall.

c) Om medlemsstaten så begär skall den studerande förete be-
vis på tillräckliga kunskaper i undervisningsspråket för det
studieprogram som han följer.

d) Om medlemsstaten så begär skall den studerande styrka att
han har erlagt de avgifter som läroanstalten kräver.

2. Studerande som automatiskt omfattas av en sjukförsäkring
mot alla de risker som medborgarna i den berörda medlems-
staten normalt är skyddade för när de är inskrivna vid en läro-
anstalt, skall anses uppfylla villkoret i artikel 6.1 c.

Artikel 8

Rörlighet för studerande

1. Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 12.2, artikel
16 och artikel 18.2, skall en tredjelandsmedborgare som redan
har beviljats rätt till inresa och vistelse som student och ansöker
om att följa en del av sitt pågående studieprogram i en annan
medlemsstat eller komplettera det med ett likartat studiepro-
gram i en annan medlemsstat, av den senare medlemsstaten
beviljas rätt till inresa och vistelse inom en period som inte
hindrar att det relevanta studieprogrammet fullföljs, samtidigt
som de behöriga myndigheterna får tillräckligt med tid för att
behandla ansökan, om han

a) uppfyller villkoren i artiklarna 6 och 7 när det gäller den
medlemsstaten,

b) tillsammans med sin ansökan om inresa och vistelse har
skickat in fullständiga uppgifter om de akademiska studier
som han följt och bevis för att det nya studieprogram som
han avser att följa verkligen kompletterar det program som
han redan har avslutat, och

c) deltar i gemenskapens utbytesprogram eller bilaterala utbyte-
sprogram eller har varit inskriven som studerande i en med-
lemsstat under minst två år.

2. Kraven i punkt 1 c skall inte gälla när den studerande
inom ramen för sitt utbildningsprogram är skyldig att följa en
del av kurserna vid en läroanstalt i en annan medlemsstat.

3. De behöriga myndigheterna i den första medlemsstaten
skall på begäran av de behöriga myndigheterna i den andra
medlemsstaten översända lämpliga uppgifter om den studeran-
des vistelse på den första medlemsstatens territorium.

Artikel 9

Särskilda villkor för elever

1. Om inte annat följer av artikel 3 skall en tredjelandsmed-
borgare som ansöker om inresa och vistelse för att delta i en
elevutbytesverksamhet utöver de allmänna villkoren i artikel 6
uppfylla följande villkor:

a) Eleven skall ha minst den minimiålder och högst den max-
imiålder som den berörda medlemsstaten har fastställt.

b) Eleven skall förete bevis på att han har antagits vid en läro-
anstalt för sekundärutbildning.
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c) Eleven skall förete bevis på att han deltar i ett erkänt utby-
tesprogram för elever som genomförs av en organisation
som har erkänts av den berörda medlemsstaten för detta
ändamål enligt medlemsstatens lagstiftning eller administra-
tiva praxis.

d) Eleven skall förete bevis på att organisationen för elevutbyte
påtar sig det fulla ansvaret för honom under hela vistelsen på
den berörda medlemsstatens territorium, särskilt när det gäl-
ler kostnaderna för uppehälle, studier, hälso- och sjukvård
och återresa.

e) Eleven skall under hela sin vistelse bo i en familj som upp-
fyller de villkor som har fastställts av den berörda medlems-
staten och som har valts ut enligt reglerna i det utbytespro-
gram som eleven deltar i.

2. Medlemsstaterna får begränsa inresa och vistelse för elever
som deltar i ett utbytesprogram till medborgare i de tredjeländer
som erbjuder medlemsstatens medborgare motsvarande möjlig-
heter.

Artikel 10

Särskilda villkor för oavlönade praktikanter

Om inte annat följer av artikel 3 skall en tredjelandsmedborgare
som ansöker om inresa och vistelse som oavlönad praktikant
utöver de allmänna villkoren i artikel 6 uppfylla följande villkor:

a) Praktikanten skall ha undertecknat ett utbildningsavtal, som i
förekommande fall har godkänts av den berörda medlems-
statens behöriga myndighet enligt medlemsstatens lagstift-
ning eller administrativa praxis, avseende en oavlönad prak-
tik vid ett offentligt eller privat företag eller vid en offentlig
eller privat läroanstalt för yrkesutbildning, som har erkänts
av en medlemsstat enligt dess lagstiftning eller administrativa
praxis.

b) Praktikanten skall förete det bevis som medlemsstaten kräver
på att han under vistelsen kommer att ha tillräckliga till-
gångar för att bekosta sitt uppehälle, sin praktik och sin
återresa. Medlemsstaterna skall offentliggöra det minsta må-
natliga belopp som krävs för denna bestämmelse, vilket dock
inte får påverka medlemsstaternas möjlighet att göra en en-
skild prövning av varje individuellt fall.

c) Om medlemsstaten så begär skall praktikanten få grundläg-
gande språkutbildning, så att han förvärvar de språkkunska-
per som är nödvändiga för praktiken.

Artikel 11

Särskilda villkor för volontärer

Om inte annat följer av artikel 3 skall en tredjelandsmedborgare
som ansöker om inresa och vistelse för att deltaga i ett volon-
tärprogram utöver de allmänna villkoren i artikel 6 uppfylla
följande villkor:

a) Volontären skall ha minst den minimiålder och högst den
maximiålder som den berörda medlemsstaten har fastställt.

b) Volontären skall uppvisa ett avtal med den organisation i
den berörda medlemsstaten som ansvarar för det volontär-

program som han deltar i, med en beskrivning av arbetsupp-
gifter, den vägledning volontären kommer att få under ut-
förandet av arbetsuppgifterna, arbetstider, de tillgångar som
avsatts för att täcka hans resa, kost, logi och fickpengar
under hela vistelsen och, i förekommande fall, den utbild-
ning han kommer att följa för att kunna utföra uppgifterna.

c) Volontären skall förete bevis på att den organisation som
ansvarar för det volontärprogram som han deltar i har teck-
nat en ansvarsförsäkring och påtar sig det fulla ansvaret för
honom under hela vistelsen på den berörda medlemsstatens
territorium, särskilt när det gäller kostnaderna för uppehälle,
hälso- och sjukvård och återresa.

d) Om värdmedlemsstaten uttryckligen så kräver, skall volontä-
ren få grundläggande utbildning i den medlemsstatens språk,
historia och politiska och sociala struktur.

KAPITEL III

UPPEHÅLLSTILLSTÅND

Artikel 12

Uppehållstillstånd för studerande

1. Ett uppehållstillstånd skall utfärdas till den studerande för
en period på minst ett år, och det får förnyas om innehavaren
fortfarande uppfyller villkoren i artiklarna 6 och 7. Om det
studieprogram som den studerande följer har en kortare var-
aktighet än ett år, skall uppehållstillståndet vara giltigt under
hela studieperioden.

2. Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 16 får med-
lemsstaterna besluta att inte förnya eller att återkalla ett uppe-
hållstillstånd om innehavaren

a) inte iakttar de begränsningar av tillträde till ekonomisk verk-
samhet som föreskrivs i artikel 17,

b) inte gör godtagbara framsteg med sina studier i enlighet med
nationell lagstiftning eller administrativ praxis.

Artikel 13

Uppehållstillstånd för elever

Ett uppehållstillstånd för elever skall endast utfärdas för en
period på högst ett år.

Artikel 14

Uppehållstillstånd för oavlönade praktikanter

Ett uppehållstillstånd för oavlönade praktikanter skall vara giltigt
under hela praktikens varaktighet eller högst ett år. I undan-
tagsfall får det förnyas en gång, och uteslutande för en period
som inte får överstiga den tid som är nödvändig för att förvärva
en yrkeskvalifikation som erkänns av en medlemsstat enligt dess
lagstiftning eller administrativa praxis, under förutsättning att
innehavaren fortfarande uppfyller villkoren i artiklarna 6 och
10.
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Artikel 15

Uppehållstillstånd för volontärer

Ett uppehållstillstånd för volontärer skall endast utfärdas för en
period på högst ett år.

I undantagsfall, om det relevanta programmet pågår längre än
ett år, får uppehållstillståndets giltighetsperiod motsvara den
berörda perioden.

Artikel 16

Återkallelse eller vägran att förnya uppehållstillstånd

1. Medlemsstaterna får återkalla eller vägra att förnya ett
uppehållstillstånd som har utfärdats på grundval av detta di-
rektiv om tillståndet har erhållits genom bedrägeri eller om
det visar sig att innehavaren inte uppfyllde eller inte längre
uppfyller villkoren för inresa och vistelse enligt artikel 6 och,
beroende på vilken kategori innehavaren tillhör, artiklarna
7–11.

2. Medlemsstaterna får återkalla eller vägra att förnya uppe-
hållstillstånd av hänsyn till allmän ordning, allmän säkerhet och
folkhälsa.

KAPITEL IV

BEHANDLING AV BERÖRDA TREDJELANDSMEDBORGARE

Artikel 17

Studerandes ekonomiska verksamhet

1. Vid sidan av studierna och under förutsättning att de
regler och villkor som gäller för den berörda verksamheten i
värdmedlemsstaten iakttas, skall de studerande ha rätt att ta
anställning och kan få rätt att bedriva verksamhet som egen-
företagare. Läget på arbetsmarknaden i värdmedlemsstaten får
beaktas.

Vid behov skall medlemsstaterna i förväg bevilja de studerande
och/eller arbetsgivarna tillstånd enligt nationell lagstiftning.

2. Varje medlemsstat skall fastställa det högsta antalet tim-
mar per vecka, eller högsta antalet dagar eller månader per år,
som tillåts för sådan verksamhet som inte får omfatta mindre
än 10 timmar per vecka eller motsvarande i antal dagar eller
månader per år.

3. Värdmedlemsstaten får begränsa tillträdet till ekonomisk
verksamhet under vistelsens första år.

4. Medlemsstaterna får kräva att studerande, eventuellt på
förhand, till en myndighet som den berörda medlemsstaten

utser, anmäler att de utövar en ekonomisk verksamhet. Skyldig-
het att anmäla, eventuellt på förhand, får även åläggas deras
arbetsgivare.

KAPITEL V

FÖRFARANDE OCH ÖPPENHET

Artikel 18

Förfarandegarantier och öppenhet

1. Ett beslut om en ansökan om att erhålla eller förnya ett
uppehållstillstånd skall fattas och delges sökanden inom en pe-
riod som inte hindrar att det relevanta studieprogrammet full-
följs samtidigt som de behöriga myndigheterna får tillräckligt
med tid för att behandla ansökan.

2. Om de upplysningar som lagts fram till stöd för ansökan
är otillräckliga kan behandlingen av ansökan avbrytas, och de
behöriga myndigheterna skall underrätta sökanden om vilka
kompletterande upplysningar som krävs.

3. Alla beslut om avslag på en ansökan om uppehållstillstånd
skall delges den berörda tredjelandsmedborgaren i enlighet med
delgivningsförfarandena enligt tillämplig nationell lagstiftning. I
delgivningen skall anges vilka eventuella prövningsförfaranden
som föreligger och tidsfristerna för rättsliga åtgärder.

4. Om en ansökan avslås eller ett uppehållstillstånd som har
utfärdats enligt detta direktiv återkallas skall den berörda per-
sonen ha rätt till rättslig prövning inför den berörda medlems-
statens myndigheter.

Artikel 19

Påskyndat förfarande för utfärdande av uppehållstillstånd
eller viseringar för studerande och elever

Ett avtal om inrättande av ett påskyndat förfarande, enligt vilket
uppehållstillstånd eller viseringar utfärdas i den berörda tredje-
landsmedborgarens namn, kan ingås mellan den myndighet i en
medlemsstat som är ansvarig för inresa och vistelse för stude-
rande eller elever som är tredjelandsmedborgare, å ena sidan,
och en läroanstalt för högre utbildning eller en organisation
som genomför utbytesprogram för elever och som har erkänts
för detta ändamål av den berörda medlemsstaten i enlighet med
dess lagstiftning eller administrativa praxis, å andra sidan.

Artikel 20

Avgifter

Medlemsstaterna får kräva att sökandena erlägger avgifter för
behandlingen av ansökningar om uppehållstillstånd enligt detta
direktiv.

SV23.12.2004 Europeiska unionens officiella tidning L 375/17



KAPITEL VI

SLUTBESTÄMMELSER

Artikel 21

Rapportering

Kommissionen skall med jämna mellanrum, första gången se-
nast den 12 januari 2010, rapportera till Europaparlamentet och
rådet om tillämpningen av detta direktiv i medlemsstaterna och
vid behov föreslå ändringar.

Artikel 22

Införlivande

Medlemsstaterna skall sätta i kraft de bestämmelser i lagar och
andra författningar som är nödvändiga för att följa detta direktiv
senast den 12 januari 2007. De skall genast underrätta kom-
missionen om detta.

När en medlemsstat antar dessa bestämmelser skall de innehålla
en hänvisning till detta direktiv eller åtföljas av en sådan hänvis-
ning när de offentliggörs. Närmare föreskrifter om hur hänvis-
ningen skall göras skall varje medlemsstat själv utfärda.

Artikel 23

Övergångsbestämmelse

Med avvikelse från bestämmelserna i kapitel III och under en
period på upp till två år efter det datum som avses i artikel 22
skall medlemsstaterna inte vara skyldiga att utfärda tillstånd
enligt detta direktiv i form av uppehållstillstånd.

Artikel 24

Tidsfrister

Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 4.2 andra stycket
i direktiv 2003/109/EG skall medlemsstaterna inte vara skyldiga
att beakta den tid under vilken den studerande, utbyteseleven,
den oavlönade praktikanten eller volontären har varit bosatt
som sådan inom deras territorium när det gäller beviljande av
ytterligare rättigheter enligt nationell lag till berörda tredjelands-
medborgare.

Artikel 25

Ikraftträdande

Detta direktiv träder i kraft den tjugonde dagen efter det att det
har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Artikel 26

Adressater

Detta direktiv riktar sig till medlemsstaterna i enlighet med
fördraget om upprättandet av Europeiska gemenskapen.

Utfärdat i Bryssel den 13 december 2004.

På rådets vägnar
B. R. BOT

Ordförande
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